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ÚVODOM 

Slovenčina až do dnešných čias len veľmi málo prenikala do 
rozličných vedných oblastí. Tak sa stalo, že veľmi často sa ne-
vypestovaly v nej vhodné, presné a účelné výrazové prostriedky 
odborného štýlu. Podobne ani terminológia nebola na výške: pre 
mnohé veci nebolo názvov, -pre iné boly len názvy ľudové, nieke
dy dosť nepresné, kým pre, iné vecí zase bolo názvov niekoľko. 

V dnešných- časoch,, keď sa slovenčina dostáva naozaj do 
všetkých oblastí nášho života, nie je taký stav žiadúci. Nemô
žeme byť spokojní ani s veľkou -pestrosťou termínov, ani s ich 
nepresnosťou. Treba sa preto usilovne starať, aby sa tento stav 
Čo najskôr zmenil. 

Aj sami odborníci, keď boli nútení niečo napísal'. zbadali, že 
s takými termínmi, s ta striedkami., ikč 
užívajú pri každodennom rozhovore medzi sebou, nevystačia pre 
literárnu činnosť. Začali sa obzerať po pomoci í po vzoroch. Vzo
ry nacha i trany jazykovedcov 
nemali. Je preto pochopiteľné, že naša dnešná literatúra nie je 
práve na najlepšej úrovni. 

Tvorivý zásah s. Stalina do jazykovednej rliskusie a jeho pre
nikavý rozbor podstaty jazyka boly však mocným popudom aj 
pre slovenských jazykovedcov, aby sa s väčšou pozornosťou ve
novali aj praktickým otázkam jazykovedy. 

V Ústave slovenského jazyka SAV sa utvorilo osobitné Ter
minologické oddelenie, ktorého úlohou je ustaľovať, usmerňovať 
a tvoriť slovenské odborné názvoslovie, študovať jeho proble
matiku a starať sa o štylistiku odbornej reči. 

Sú to všetko úlohy . veľké a pritom neobyčajne naliehavé. 
Pracovníci USJ by ich sami nezdolali jednak pre veľkosť úloh, 
jednak veľmi často pre odľahlosť problematiky. Ustaľoímnie 
terminológie je preto úlohou jednotlivých terminologických ko
misií, v ktorých hlavné slovo majú odborníci. V rámci Termi
nologického oddelenia pracuje teraz viac alebo menej úspešne 25 
terminologických komisií (pozri ich soznam na obálke), ktoré 
postupne spracúvajú tertninologiu svojich odborov a pripravujú 
do tlače terminologické slovníky. 
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Takýto spôsob práce má nesmiernu výhodu v rýchlosti prá

ce. Ale na druhej strane má značnú nevýhodu v tom, že niekedy 
sa táto práca robí akosi bez priameho styku s praxov., bez zain
teresovania širokej odbornej verejnosti. Ďalšia nevýhoda tohto 
spôsobu je v tom, Že pracovný program komisií často neumožňu
je načas zasiahnuť do terminológie pripravovaných publikácií a 
tak sa stáva, že mnoho problémov zostáva bez povšimnutia. 

Prvým krokom k spolupráci so širšou verejnosťou bolo vy
dávanie cyklostylovaného bulletinu. Vyšlo z neho už 11 čísel 
v celkovom rozsahu S66 strán. Ale tento bulletin (predovšetkým 
pre malú publicitu) nesplnil svoje poslanie, i keď došlo niekoľko 
cenných pripomienok od odborníkov. 

Preto sme sa rozhodli publikovať výsledky prác terminolo
gických komisií v osobitnom časopise, ktorému sme dali názov 
Slovenské odborné názvoslovie. 

Cieľ tohto Časopisu je jasný: oboznamovať verejnosť s roz
hodnutiami terminologických komisií, s termínmi, ktoré tieto 
komisie už ustálíly, ba priamo provokovať odborníkov, aby 
k nim podali svoje pripomienky. Pritom sme presvedčení, že naši 
odborníci sa skutočne aktívne zúčastnia na tejto práci a tak 
prispejú ku kodifikovaniu slovenského odborného názvoslovia a 
k tvoreniu slovenskej odbornej reči. Prakticky chceme svoj cieľ 
dosiahnuť takto: 

V každom č'sl.:: Slovenského odborného názvoslovia bude na 
prvom mieste úvodný článok, v ktorom budeme rozoberať jazy
kovednú problematiku názvoslovia, poukazovať na Štylistické 
(správne i nesprávne) prostriedky odbornej reči a pod. 

Hlavnú Časť časopisu budú'tvoriť rozhodnutia komisií. Tie
to budeme uverejňoval' ako predbežné návrhy, a to tak, aby 
v'kaŽdora &.síe bola menšia ucelená sťď z vied tecknickýcfi, prí
rodných, biologických i spoločenských. Budeme sa teda-
usilovať, aby tu každý oitlxmvk našiel niečo pre seba. Netreba 
zdôrazňoval', že práve 1: tejto časti bv.dememe chcieť dostať Čo 
najviac pripomienok: '• 

Dôležitú úlohu -pripisujeme rubrike, v ktorej budeme uverej
ňovať -preklady aktuálnych termínov cudzojazyčných, predovše
tkým ruských, a to zase v menších celkoch podľa jednotlivých 
odborov. Okolo tejto rubriky by sme chcel' sjeänniiV všetkých' 
prekladateľov odborných kníh, ktorí majú úprimný záujem 
o skvalitnenie svojej práce, a vytvoriť lak pružný a pohotový 
nástroj na ustaľovanie prekladu aktuálnych termínov. " • ' 

V rubrike diskusií sa budeme snažiť zaviesť verejné, otvore
né a podnetné prediskutovanie otvorených terminologických^ 

problémov vo všetkých vedných odboroch. Aj tu nám budú vše
tky diskusné príspevky veľmi vítané. 

Napokon v rubrike zpráv chceme sústavne sledovať sloven
ské odborné publikácie a upozorňovať na jednotlivé nesprávne 
termíny v nich, ako aj na konkrétne štylistické a gramatické ne
správnosti. Okrem toho tu budeme podávať zprávy o termino
logických publikáciách slovenských, Českých, i zahraničných, a to 
predovšetkým o odborných slovníkoch výkladových i preklado
vých. 

Rozumie sa, že ani v problematike tak praktického zamera
nia, ako je v našich pomeroch odborné názvoslovie, nemôžeme 
stratiť zo svojho zorného tihlu hlavné zásady marxistickej jazy-

ly, vypracované a vypracúvané pre oblasť slovníka a šty-

^ Naším cieľom je, opakujeme, vypestovať slovenské odborné 
názvoslovie a odbornú reč tak, aby sa stály pružným, presným 
a dokonalým nástrojom styku a dorozumievania medzi ľuďmi 
a aby tak platne prispely k úprimnej snahe nás všetkých: vy
pestovať zo slovenčiny jazyk hodný našej socialistickej epochy. 

Všetky poznámky a pripomienky prosíme posielať na adresu: 
Terminologické oddelenie Ústavu slovenského jazyka, Bratislava, 
Klemensova 27. 

Z TERMINOLÓGIE POLITICKEJ EKONÓMIE I 
EKONÓMIA KAPITALIZMU 

absolútna nad hodno ta 
nadhodnota, ktorá vzniká predlžením pracovného dňa nad praco-vny 
čas nutný na obnovu pracovnej sily robotníka 

abstraktná práca 
Ttidská práca vo všeobecnosti, bez zreteľa na zvláštnosti jednotlivých 
druhov konkrétnej práce, vytvárajúca hodnotu tovaru 

akumulácia kapitálu . , , . . _ . . 
hromadenie kapitálu tým, že sa k- nemu pridáva novovytvorená nad
hodnota; kapitál sa teda akumuluje, kapitaľizáciou nadhodnoty 

hodnota vyjadrená v peniazoch 
centralizácia kapitálu 

slučovanie vytvorených kapitálov v dôsledku konkurenčného boja, 
v ktorom veľkí kapitalisti vyvlastňujú malých a stredných kapita-



listov; centralizácia kapitálu, deje sa vždy na úkor iných kapitalistov 
a preto nezväčšuje celkový spoločenský kapitál 

čas obehu 
čas, po ktorý sa kapitál nachodi vo sfére obehu 

Čas obratu kapitálu 
čas, ktorý uplynie, kým sa vynaložený kapitál vráti do východisko
vej formy; je to súčet času výroby a času obehu 

čas výroby 
čas, po ktorý sa kapitál nachodi vo sfére výroby, aj keď sa nezúčast
ňuje na výrobnom procese 

ekvivalentná forma hodnoty 
forma hodnoty tovaru, ktorý svojou úžitkovou hodnotou vyjadruje 
hodnotu druhého tovaru. 
V rovnici x tovaru A = y tovaru B tovar B nachádza sa v ekviva
lentnej forme hodnoty. 

fixný kapitál 
časf stáleho (konštantného) kapitálu, vložená do pracovných pro
striedkov (stroje, budovy atď.)| ktoré si vo výrobnom procese za
chovávajú pôvodnú úžitkovú formu; ich hodnota prechádza na 
výrobok len postupne podľa miery opotrebovania pracovných pro
striedkov, kým ostatná Časť hodnoty ostáva po celé pôsobenie pra
covných prostriedkov vo výrobnom procese v nich fixovaná 

fyzické opotrebenie fixného kapitálu 
opotrebenie, ku ktorému dochádza tak, že fixný kapitál odovzdáva 
na výrobok svoju hodnotu postupne v miere, v akej stráca svoju 
úžitkovú hodnotu 

hodnota 
množstvo spoločensky nutnej abstraktnej práce obsiahnutej v tovare 

hodnotové složenie kapitálu 
pomer medzi hodnotou konštantného a variabilného kapitálu 

Jednoduchá (jednotlivá, náhodilá) forma hodnoty 
najstaršia a najjednoduchšia forma hodnoty, ktorá vznikla pri ná
hodilej výmene dvoch tovarov medzi spoločenskými jednotkami 
prvotného vOspolného zriadenia 

kolobeh kapitálu 
okružný pohyb zahrnujúci tri štádiá: peňažné, produktívne a tova
rové, v ktorých kapitál berie na seba formy zodpovedajúce tomu-
ktorému štádiu (peňažnú, produktívnu, tovarovú). Kolobeh je uza
vretý, keď sa kapitál vráti do svojej východiskovej formy. Podľa 
východiskovej formy rozoznávame kolobeh peňažného, produktív
neho a tovarového kapitálu 

koncentrácia kapitálu 
sústreďovanie kapitálu akumuláciou a centralizáciou v rukách čo

raz menšieho počtu kapitalistov pri súčasnom raste celkového spolo
čenského kapitálu 

koncentrácia výroby 
proces sústreďovania kapitalistickej výroby v čoraz väčších pod
nikoch; koncentrácia výroby vedie k vytvoreniu kapitalistických 
monopolov 

konkrétna práca 
určitá užitočná práca vo svojej konkrétnej podobe (napr. práca sto
lára), ktorá vytvára úžitkovú hodnotu 

miera nadhodnoty 
pomer nadhodnoty k variabilnému kapitálu; miera nadhodnoty vy
jadruje stupeň vykorisťovania námezdnej práce kapitálom 

mimoriadny zisk 
zisk, ktorý dosahuje kapitalista nad priemerný zisk vtedy, keď in
dividuálna hodnota jeho výrobkov je nižšia ako trhová hodnota 
v dôsledku vyššej produktivity práce; honba za mimoriadnym zis
kom je hnacou silou technického pokroku za kapitalizmu 

morálne opotrebenie fixného kapitálu 
opotrebenie vyvolané technickým pokrokom, ktoré mä za následok, 
že sa pracovné prostriedky musia obnoviť skôr, než sa úplne fyzicky 
opotrebujú 

nadhodnota 
rozdiel medzi hodnotou vytvorenou prácou námezdného robotníka 
a hodnotou jeho pracovnej sily 

nadpráca 
práca, ktorú robotník koná v nadprácovom čase 

nadprácový čas 
časf pracovného dňa, v ktorej robotník vytvára svojou prácou nad-
hodnotu. Je to nezaplatená časť pracovného dňa 

naturálna (bezprostredná) výmena 
bezprostredná výmena tovaru za tovar 

naturálna výroba 
výroba určená pre uspokojenie potrieb výrobcu alebo jeho vyko-
risfovateľa; na rozdiel od tovarovej výroby, pri ktorej výrobky sú 
určené na výmenu prostredníctvom trhu. Napr. feudálne hospodár
stvo bolo v základe naturálnou výrobou 

obežný (cirkulačný) kapitál 
kapitál, ktorý sa nachodi vo sfére obehu v peňažnej alebo tovarovej 
forme; na rozdiel od produktívneho kapitálu, ktorý pôsobí vo sfére 
výroby 

obiehajúci (cirkulujúci) kapitál 
tá časť vynaloženého kapitálu, ktorého hodnota celá prechádza do 



hodnoty výrobku a preto obieha s výrobkom; patria sem predmety 
práce a variabilný kapitál 

obrat kapitálu 
.kolobeh kapitálu určený nie ako ojedinelý akt, ale ako periodicky 
sa opakujúci proces 

organické složenie kapitálu 
hodnotové složenie kapitálu, nakoľko odzrkadľuje technické složenie 
kapitálu 

peňažná forma hodnoty 
najrozvinutejšia forma hodnoty, pri ktorej úloha všeobecného ekvi
valentu natrvalo srastá s jedným tovarom, a to peňažným 

peňažná výmena 
výmena tovarov prostredníctvom peňazí 

pôvodná akumulácia 
súhrn historických procesov, ktoré umožnily násilím odňať výrobné 
prostriedky výrobcom, hlavne roľníkom a nahromadiť velké peňažné 
bohatstvá. Pôvodná sS volá preto, lebo predchádzala kapitalistickej 
akumulácii a vytvorila predpoklady pre vznik kapitalistického spô
sobu výroby 

práca nutná ' 
práca vykonaná v pracovnom čase nutnom. Reprodukuje hodnotu 
pracovnej sily námezdného robotníka 

pracovná sila 
súhra telesných a duševných schopností, ktoré uvádza človek do 
činnosti, keď tvorí úžitkové hodnoty 

pracovný čas nutný 
časf pracovného dňa, v ktorej námezdný robotník obnovuje (repro
dukuje) hodnotu svojej pracovnej sily 

premenlivý (variabilný) kapitál 
Časť kapitálu, za ktorú kapitalista kupuje pracovnú silu. Hodnota 
tejto časti kapitálu sa vo výrobnom procese mení. pretože pracovná 
sila nielenže reprodukuje svoju vlastnú hodnotu, ale navyše vytvára 
ešte nadhodnotu 

priemerná zisková miera = všeobecná zisková miera 
pomer úhrnnej nadhodnoty k celkovému spoločenskému kapitálu 

priemerný zisk 
zisk, ktorý vzniká rozdelením celkovej nadhodnoty úmerne k veľ
kosti jednotlivých kapitálov 

produktívny kapitál 
kapitál, ktorý pôsobí vo sfére výroby a 
a cirkulujúci 

i kapitál fixný 

relatívna forma hodnoty 
forma hodnoty toho tovaru, ktorý vyjadruje svoju hodnotu v úžit
kovej hodnote druhého tovaru. Tento tovar sa nachádza v relatívnej 
forme hodnoty. V. rovnici x tovaru A = y tovaru B tovar A na
chádza sa v relatívnej forme hodnoty 

relatívna nadhodnota 
nadhodnota, ktorú získava kapitalista tým, že pri nezmenenej dĺžke 
pracovného dň-j rozširuje nadprácový čas na úkor pracovného času 
nutného 

ročná miera nadhodnoty 
pomer nadhodnoty vytvorenej za jeden rok k vynaloženému varia
bilnému kapitálu 

ročná zisková miera = ročná miera zisku 
,;• ' pomer nadhodnoty vytvorený za jeden rok k celému vynalnžené-
-; ŕnu premenlivému (variabilnému) kapitálu 
spoločensky nutný pracovný čas 

pracovný čas, ktorý treba vynaložiť na výrobu určitého výrobku 
pri spoločensky normálnych a priemerných podmienkach práce 

stály (konštantný) kapitál 
časť kapitálu, ktorú kapitalista vkladá do výrobných prostriedkov. 
Hodnota tejto časti kapitálu sa pri výrobe nadhodnoty nemení, zo
stáva stálou v tom smysle, že na výrobok prechádza vždy tolko 
hodnoty, koľko zodpovedá opotrebovaniu a spotrebe výrobných pro-

' "striedkov 
statok 

každý predmet schopný uspokojiť niektorú potrebu, bez ohľadu na 
'" to, ČT je výsledkom práce alebo nie 

technické složenie kapitálu 
pomer medzi výrobným: prostriedkami n procovnou silou 

tovar 
, užitočný predmet, vyrobený nie pre vlastnú potrebu výrobcu, ale 

_. pre výmenu, pre.trh 
trh 

miesto, kde sa stretáva ponuka a dopyt , . . 
trhová cena 

trhová hodnota tovaru vyjadrená v peniazoch; v jednoduchej tova
rovej výrobe kolíše okolo trhovej hodnoty a za kapitalizmu okolo 
výrobnej ceny podľa pomeru medzi ponukou a dopytom 

trhová hodnota 
hodnota, ktorá sa vytvára na trhu konkurenciou medzi výrobcami 
toho istého tovaru a zodpovedá spoločensky nutným nákladom; za 
kapitalizmu vystupuje vo forme výrobnej ceny 



úplná (rozvinutá) forma hodnoty 
forma hodnoty, pri ktorej jeden tovar môže už vyjadriť svoju hod
notu vo väčšom počte druhých tovarov — ekvivalentov. Rozvinutá 
forma hodnoty vzniká s rozvojom výmeny v dôsledku prvej veľkej 
spoločenskej deľby práce. Túto hodnotovú formu možno znázorniť 
takto: x tovaru A = y tovaru B, alebo z tovaru C, alebo a tovaru D 
atď. 

úžitková hodnota 
súhrn vlastnosti určitej veci, ktoré ju robia užitočnou, t. j . schopnou 
uspokojiť niektorú ľudskú potrebu 

všeobecná forma hodnoty 
všeobecná forma hodnoty vzniká, keď výrobcovia vyjadrujú hod
notu tovarov v určitom tovare, ktorý sa tak stáva všeobecným ekvi
valentom, Úlohu všeobecného ekvivalentu mohly hrať súčasne alebo 
postupne dva alebo viacej tovarov. Je to prechodná forma od roz
vinutej formy hodnoty k peňažnej forme hodnoty 

výmena 
proces, v ktorom sa vymieňajú tovary rovnakej hodnoty 

výmenná hodnota 
forma) v ktorej vystupuje hodnota tovaru, lebo hodnota tovaru sa 
môže vyjadriť len- v úžitkovej hodnote druhého tovaru 

výrobná cena 
súčet výrobných nákladov a priemerného zisku; je to premenená 
forma hodnoty 

zákon hodnoty = hodnotový zákon 
zákon, podľa ktorého hodnotu tovaru určuje množstvo spoločensky 
nutnej práce vynaloženej na jeho výrobu 

prebytok nad výrobné náklady tovarov, ktorý kapitalista dosiahne 
pri realizácii tovarov; je to vlastne premenená forma nadhodnoty. 
to jest nadhodnota javiaca sa ako plod celého vloženého kapitálu; 
zisk je hybnou silou kapitalistickej výroby, vzniká vykorisťovaním 
námezdnej pracovnej sily 

zisková miera = miera zisku 
porne ľ nadhodnoty k c e 
i variabilnému) 

životnosť fixného kapitálu 
doba, po ktorú môže fixný kapitá! Blfižiť 
vej forme 

vloženému kapitálu (konštantnému 

) svojej pôvodnej úžitko-

NOMENKLATCBA ZOOLOGICKEJ SYSTEMATIKY 

REGNUM: ANIMALIA • 
Subregnum: Protos 

- Živočíchy jednobunkové 
I. phyllum: Protozoa — Prvoky 
A. subphyllum: Plasmodroma — Bezbrvky 

í. classis: Flagellata — Bičíkavce 
1. ordo: Rhizomastigina — Panôžkavce 
2. ordo: Protomonadina — Jednobičovce 
3. ordo: Hypermastigina — Mnohobicovce 
4. ordo: Opalina — Opaliny 

2. classis: Rhizopoda — Koreflonožce 
1. ordo: Amoebina — Meňavky Čiže améby 
2. o r d o : Tes taeea —• M e ň a v k o v c e 
3. ordo: Foraminifera — Dierkavce 
4. ordo: Heliozoa — ^lncovky 
5. ordo: Radiolaria — Mrežovce 

3. classis: Cnidosporidia — Výtrusníky 
1. ordo: Microsporidia — Hmyzomory 
2. ordo: Myosporidia — Rybomory 
3. ordo: Aetinosporidia — Červomory 

4. classis: Sporozoa — Výtrusovce 
1. ordo: Gregarina — Gregaríny 
2. ordo: Coccidia — Kokcidie 
3. ordo: Haemosporidia — Hemosporidie 
4. ordo: Haplosporidia — Haplosporídie 

E. subphyllum; Ciliophora — Brvavce 
1. classis: Infusoría — Nálevníky 

1. ordo: Holotricha — Rovnakobrvee 
2. ordo: Spirotricha — Rôznobrvce 
3. o r d o : P e r i t r i c h a —• K r u ž n o b r v c e 
4. ordo; Chonotricha — Kolobrvce 

2. classis: Suctoria — Cicavky 
Subregnum: Metazoa — Zivočíehy mnohobunkové 
n. phyllum: Porifera — Hubky 

1. classis: Calcispongia — Vápenité 
2. classis; Si l iĽispongia —• K r e m e n i t é 

a) subclassis: — Triaxonia — Trojosové 
b) subclassis: — Tetraxonia — Stvorosové 

3. classis: Cornacuspongia — Rohovinové 



III. phyllum: Coelenterata — Mechúrnlky 
A. subphyllum: Cnidaria •— Pŕhlivce 

1. classis: Hydrozoa — Polypovce 
2. classis: Scyphozoa — Medúzovce 
3. classis: Anthozoa — Koraly 

a) subclassis: Octocoralia — Osemlúčové 
b) subclassis: Hexacoralia — Sesťlúčové 

B. subphyllum: Ctenophora — Rebrovky 

IV. phyllum: Vermes — Červy 
A. subphyllum: Piathelminthes — Ploskavce 

1. classis: Turbellaria — Ploskulice 
1. ordo: Acoela — Bezčrevné 
2. ordo: Rhabdocoela — RovnoČrevné 
3. ordo: Alceocoela — Laločnatočrevné 
4. ordo: Tricladida — TrojitoČrevné 
5. ordo: Polyclada — Vetvistočrevné 

2. classis: Trematodes — Cicavice 
1. ordo: Monogenea — Mnohoprísavnice 
2. ordo: Digenea — Dvojprísavnice 

3. classis: Cestodes — Pásomnice 
1. ordo: Carryophylloidea — Klinčekovce 
2. ordo: Pseudophylloidea — Skäravce 
3. ordo: Cyclophylloidea — Pásomnice pravé 

B. subphyllum: Nemertini — Nemertiny 

C. subphyllum: Nemathelminthes — Hlístovce 
1. classis: Nematodes — Hlísty 

1. ordo: Enoplatia — Hlístky 
2. ordo: Anguillulata — Háďatká 
3. ordo: Ascarata — Skrkavky 
4. ordo: Strongylata — Machovce 
5. ordo: Filariata — Vlasovce 
6. ordo: Dioctophymata — Obličkovce 
7. ordo: Trichinellata — Nitkovce 

2. classis: Nematomorpha — Strunovce 
3. classis: Acanthocephala — Tŕňohlavce 

D. subphyllum: Trochhelminthes — Vírivce 
1. classis: Gastrotrycha — Bruänobrvce 
2. classis: Rotatoria — Virniky 
3. classis: Kinorhyneha — Hlavobrvce 
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B. subphyllum: Annelida — Obrúčkavce 
1. classis: Archiannelida — Praobrúčkavce 
2. classis: Polychaeta — Mnohoštetinavce 
3. classis: Oľigochaeta — Máloštetinavce 
4. classis: Hirudinea — Pijavice 
5. classis: Gephyrea — Chobotníčky 

F. subphyllum: Tentaculata — Chytadlovce 
1. classis: Phoronidea — Chytadlovky 
2. classis: Bryozoa — Machovky 
3. classis; Entoproeta — Pamachovky 
4. classis: Brachiopoda — Ramenonožce 
5. classis: Chaetognatha — Stetinoústky 

V. phyllum: Mollusca — Mäkkýše 
1. classis: Placophora — Chitóny 
2. classis: Gastropoda — Ulítníky 
3. classis: Scaphopoda — Klovatky 
4. classis: Lamellibranchiata — Lasturniky 
5. classis: Cephalopoda — Hlavonožce 

1. ordo: Tetrabranehiata — Stvoržiabrovce 
2. ordo: Dibranchiata — Dvojžiabrovce 

VI. phyllum: Pararthropoda — Mäkkonožce 
1. classis: Onychophora — Pazúrikavce 
2. classis: Tardigrada — Pomalky 
3. classis: Linguatulida — Jazýčkovce 

VII. phyllum: Arthropoda — Clánkonožce 
A. subphyllum: Trilobitae — Trilqbity 

1. classis: Trilobita — Trilobity 
2. classis: Arthropleurida — Artropleuridy 

B. subphyllum: Chelicerata — Klepietkavce 
1. classis: Merostomata — Hrotaáče 

1. ordo: Xiphosura — Ostrochvosty 
2. ordo: Gigantostraca — Kyjonožce 

2. classis: Arachnoidea — Pavúkovee 
1. ordo: Scorpionidea — Sťúry 
2. ordo: Palpigrada — šťúrovky 
3. ordo: Pedipalpidea — Biconôžky 
4. ordo: Araneae — Pavúky 
5. ordo: Solifugidea — Solifúgy 
6. ordo: Pseudoscorpionidea — Sfúrik.-'-
7. ordo: Ricinulidea — Ricinulidy 



8. o r d o : Opi l ionidea — Kosce 
9. o r d o : A c a r i d a — Roztoče 

3. classis: P a n t o p o d a — N o h a t k y 

C. s u b p h y l l u m : C r u s t a c e a — K ô r o v c e 

1. classis : P h y l l o p o d a — L u p e ň o n ô ž k y 
1. o r d o : A n o s t r a c a — Bezšt í tovce 
2. o r d o : N o t o s t r a c a — St í tovee 
3. o r d o : Conchost raca — S k ľ a b k o v c e 
4. o r d o : Cladocera — P e r l o o č k y 

2. classis: O s t r a c o d a — L a s t ú r n i č k y 
3. classis: Copepoda — Veslonôžky 

1. o r d o : E u c o p e p o d a — B ú c h a v k y 
2. o r d o : B r a n c h i u r a —• K a p r o v c e 

4. classis: Cir r ipedia — F ú z o n ô ž k y 
5. classis: M a l a c o s t r a c a — R a k o v c e 

1. o r d o : L e p t o s t r a c a — Nebál ie 
2. o r d o : A n a s p i d a c e a — A n a s p i d a c e y 
3. o r d o : Mys idacea — Vidlonožce 
4. o r d o : Curnacea — K u m a c e y 
5. o r d o : I s o p o d a — R o v n a k o nože e 
6. o r d o : A m p h i p o d a — Róznonožce 
7. o r d o : S t o m a t o p o d a •— Ostonožce 
8. o r d o : D e c a p o d a — Desaťnožce 

D. s u b p h y l l u m : T r a c h e a t a — Vzdušnicovce 

1. classis : S y m p h y l a — Stonôžičky 
2. classis : P a u r o p o d a — Málonôžky 
3. classis : D i p l o p o d a — M n o h o n ô ž k y 
4. classis: Chi lopoda — Stonožky 
5. classis : I n s e c t a — H m y z 

a) subclass is : A p t e r y g o t a — H m y z b e z k r í d l y 
1. o r d o : P r o t u r a — H m y z o v k y 
2. o r d o : D i p l u r a — V i d l i č n a t k y 
3. o r d o : Col lembola — Chvostoskoky 
4. o r d o : T h y s a n u r a — Š u p i n a v k y 
b) subclass is : P t e r y g o t a •— H m y z k r í d l a t ý 
1. o r d o : P a l a e o d i c t y o p t e r a — P r a h m y z 
2. o r d o : E p h e m e r o p t e r a — E f e m e r y 
3. o r d o : P l e c o p t e r a — P o š v a t k y 
4. o r d o : O d o n a t a — Vážky 
5. o r d o : E m b i d i o p t e r a — S n o v a č k y 
6. o r d o : B l a t t o d e a •— Š v á b y 
7. o r d o : M a n t o d e a — Modl ivky 
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8. o r d o : I s o p t e r a — Všekazy 
9. o r d o : Z o r a p t e r a — Z o r a p t e r y 

.0. o r d o : O r t h o p t e r a — Rovnokr íd lovce 
a) s u b o r d o : L o c u s t o i d e a — K o b y l k y 
b) s u b o r d o : Acr id io idea — K o n í k y 

11. o r d o : D h a s m o d e a — S t r a š i v k y 
.2. o r d o : D e r m a p t e r a — Ucholaky 
.3. o r d o : Diploglossata — H r y z a v c e 
4. o r d o : Psocoptera — P a v š i 
5. o r d o : M a l l o p h a g a — š v o l y 

o r d o : A n o p l u r a — Vši 
ľ. o r d o : T h y s a n o p t e 
f. o r d o : HeteropterĽ 
). o r d o : H o m o p t e r a 
). o r d o : H y m e n o p t e : 
.. o r d o : Coleoptera 
I. o r d o : S t r e p s i p t e r a 

— S t r a p k y 
- Bzdochy 
- R o v n a k o k r í d l o v c e 
— B l a n o k r í d l o v c e 
C h r o b á k y 

Riasavce 
23. o r d o : M e g a l o p t e r a — Strechafky 
24. o r d o : R a p h i d i o p t e r a — D l h o k r č k y 
25. ordo; N e u r o p t e r a — Siefokrídlovce 
26. o r d o : M e c o p t e r a — Srpice 
27. o r d o : T r i c h o p t e r a —• P o t o č n i k y 
28. o r d o : L e p i d o p t e r a — Motýle 
29. o r d o : D i p t e r a — D v o j k r í ď l o v c e 
30. o r d o : A p h a n i p t e r a — Blchy 

VIII, p h y l l u m : H y d r o c o e l i a — Hydrocé l ie 

A. s u b p h y l l u m : E c h i n i d e r m a t a — Ostnokožce 
1. classis: Cr inoidea — Ľ a l i j o v k y 
2. classis: Echinoidea — Ježovky 
3- classis: As te ro idea — H v i e z d o v k y 
4. classis: O p h i o i d e a — H a d o v k y 
5. classis: Holotur ia — H o l o t u r i e 

B. s u b p h y l l u m : H e m i c h o r d a t a — P o l o c h o r d á t y 
1. classis : E n t e r o p n e u s t a — Z a l ú ď o v k y 
2. classis : P t e r o b r a n e h l a — K r í d l o ž i a b r o v k y 

I X . p h y l l u m : C h o r d a t a — C h o r d á t y 

A. s u b p h y l l u m : U r o c h o r d a t a — P l á š ť o v c e 

1. classis: A p p e n d i c u l a t a — Vršovky 
2. classis: Ascidiacea — Ascídie 
3. classis: T h a l i a c e a — Salpy 

B. s u b p h y l l u m : C e p h a l o c h o r d a t a — B e z č r e p o v c e 



subphyllum: Vertebrata — Stavovce 
1. classis: Agnatha — Kruhoústnice 

1. ordo: Petromyzontes — Minohy 
2. ordo: Myxini — Sliznatky 

2. classis: Placodermi — Štítokožce 
3. Classis: Chondrichthyes •=- Drsnokožce 

1. ordo: Selachii — Žraloky 
2. ordo: Batoidea — Raje 
3. ordo: Holocephali — Chiméry 

4. classis: Osteichthyes — Ryby 
a) subclassis: Actinopterygii — Lúčoplutvé 
superordo: Chondrostei — Chondrostey 
superordo: Holostei — Holostey 
superordo: Teleostei — Kostnaté 
1. ordo: Clupeiforrnes — Slede 
2. ordo: Cypriniform.es — Kapry 
3. ordo: Anguiľliformes — Úhory 
4 ordo: Gadiformes —' Tresky 
5. ordo: Gasterosteiformes — Pichľavky 
6. ordo: Syngnathiformes — Morské ihly 
7. ordo: Cyprinodonti — Zivorodky 
8. ordo: Perciformes — Ostrieže 
9. ordo: Tetrodontiformes — Stvorzubce 

10. ordo: Lophiiformes — Morské čerty 
b) subclassis: Choanichthyes — Choánové 
1, ordo: Crossopterygii — Stopkoplutvovce 
2. ordo: Dipnoi — Dvojdyšníky 

5. classis: Amphibia — Obojživelníky 
1. ordo: Stegocephali -— KrytoČrepovce 
2. ordo: Urodela — Mloky 
3. ordo: Anura — Žaby 
4. ordo: Gymnophióna — Cervone 

6. classis: Reptilia — Plazy 
1. ordo: Chelonia — Korytnačky 
2. ordo: Rhynchocephalia — Hatérie 
3. ordo: Squamata -— HadojaŠtery 

1. subordo: Sauria — Jaštery 
2. subordo: Rhiptoglossa — Chameleóny 
3. subordo: Ophidia — Hady 

4. ordo: Crocodilia — Krokodíly 
7. classis: Aves — Vtáky 

a) subclassis: Archaeornithes — Pravtáky 
b) subclassis: Neornithes — Pravé vtáky 

1. ordo: Struthionjformes — Bežce 
2. ordo: Apterygiformes — Kiviovce 
3. ordo: Sphenisciformes — Tučniaky 
4. ordo: Colymbiformes — Potápavce 
5. ordo: Procellariiformes — Trúbkozobce 
6. ordo: Pelecaniformes — Vesláre 
7. ordo: Ciconiformes — Brodivce 
8. ordo: Anseriform.es — Zúbkozobce 
9. ordo: Falconiformes — Dravce 

10. ordo: Galliformes — Hrabavce 
11. ordo: Ralliformes — Chriaštele 
12. ordo: Gruiformes — Žeriavy 
13. ordo: Charadriíformes — Bahnáče 
14. ordo: Lariformes — Čajky 
15. ordo: Columbiformes — Holuby 
16. ordo: Cuculiformes — Kukučky 
17. ordo: Psittaciform.es — Papagáje 
18. ordo: Strigiformes — Sovy 
19. ordo: Caprimulgiformes — Lelky 
20. ordo: Micropodiformes — Krátkonožce 
21. ordo: Coraciadiformes — Krakle 
22. ordo: TJpupiformes — Dudky 
23. ordo: Piriformes — Datly 
24. ordo: Passeriformes — Spevavce 

8. classis: Mammalia — Cicavce 
a) subclassis: Prototheria — Vajcorodé 
1. ordo: Monotremata — Vtákozobce 
b) subclassis; Eutheria — Živorodé 
a) superordo: Didelphia — Vačkovce 
1. ordo: P olyprot o d on ta — Mäsožravce 
2. ordo: Dipŕodonta — Bylinožravce 
b) superordo: Monodelphia — Placentovce 
1. ordo: Insectivora — Hmyzožravce 
2. ordo: Dermoptera — Letuchy 
3. ordo: Chiroptera — Netopiere 
4. ordo: Primates — Primáty 
5. ordo: Xenarthra — Slabozúbce 
6. ordo: Pholidota — Šupinavce 
7. ordo: Tubulidentata — Hrabáče 
8. ordo: Rodentia — Hlodavce 
9. ordo: Carnivere —• Šelmy 

10. ordo: Pinnipedia — Plutvonožce 
11. ordo: Cetacea — Veľryby 

http://Cypriniform.es
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12. o r d o : Probose idea — C h o b o t n a t c e 
13. o r d o : H y r a c i d e a — D a m a n y 
14. o r d o : S i r e n í a — S i r é n y 
15. o r d o : M e s a x o n i a — N e p á r n o k o p y t n í k y 
16. o r d o : P a r a x o n i a — P á r n o k o p y t n í k y 

Z TERMINOLÓGIE OBRÁBANIA 

U v e r e j ň u j e m e tu u k á ž k u z c h y s t a n é h o s lovníka T e r m i n o l ó g i a o b r á 
b a n i a , a t o v t a k o m s y s t e m a t i c k o m r a d e n í te rmínov, a k é sme použili 
v ce lom u v e d e n o m s lovníku (pričom slovník bude e&ts d o p l n e n ý abeced
n ý m u k a z o v a t e ľ o m ) . 

A. V Š E O B E C N E P O J M Y 

145 točenie 
o b r á b a n i e , pr i k t o r o m o b r á b a n ý p r e d m e t zprav id la v y k o n á v a h l a v 
n ý p o h y b k r u h o v ý a n á s t r o j v e d ľ a j š í p o h y b p r i a m o č i a r y 

146 če lné točenie 
o b r á b a n i e č e l n ý c h plôch m a t e r i á l u n a t o č o v k e 

147 pozdĺžne točenie 
točenie, p r i k t o r o m vedi'ujší pohyb d o s t a n e m e p o h y b o m p o z d ĺ ž n y c h 

148 v y t á č a n i e 
v n ú t o r n é pozdĺžne točenie p r e d m e t u 

149 o t á č a n i e 
vonkajš ie pozdĺžne točenie p r e d m e t u 

150 p o d t á č a n i e 
s t r o j n é o b r á b a n i e na p o d t á č a c e j t o č o v k e 

151 t l a k o v é h l a d e n i e 
p o v r c h o v á ú p r a v a m a t e r i á l o v v a l č e k o v a n í m a l e b o g u l k o v a n í m (pre
t l á č a n í m ) 

152 zapichovanie 
zhotovovanie zápichu točením 

153 o d p i c h o v a n i e 
točenie, p r i k t o r o m o d d e l í m e p r e d m e t od z á k l a d n é h o m a t e r i á l u 

154 k o v o t l a č e n i e 
t v á r n e n i e p lechu p r i t l á č a n í m na model u p n u t ý n a k o v o t l a č i a r s k e j 
t o č o v k e 

155 r e i a n i e závi tov 
p r a c o v n ý v ý k o n n a v y t v o r e n i e z á v i t o v 

15 ti v r ú b k ovanie 
p r a c o v n ý proces, k t o r ý m v y t v á r a m e n a p r e d m e t e v r ú b k y 
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157 r o v n é v r ú b k o v a n i e 
v y t v á r a n i e v r ú b k o v r o v n ý m v r ú b k o v a č o m 

158 š i k m é v r ú b k o v a n i e 
v y t v á r a n i e v r ú b k o v na valcovej p loche j e d n o s m e r n ý m v r ú b k o -

159 kr ížové v r ú b k o v a n i e 
v y t v á r a n i e v r ú b k o v kr ížovým v r ú b k o v a č o m 

B. T O K A R S K E S T R O J E A I C H S Ú Č I A S T K Y 
160 t o č o v k a 

o b r á b a c í s t ro j n a o b r á b a n i e r o t a č n ý c h p r e d m e t o v t o č e n í m 
161 h r o t o v á t o č o v k a 

točovka, na k t o r e j sa u p í n a j ú p r e d m e t y medzi h r o t y 
162 č e l n á t o č o v k a 

d r u h t o č o v k y n a o b r á b a n i e k r á t k y c h kusov v e ľ k é h o p r i e m e r u 
163 p o d t á č a c í a t o č o v k a 

t o č o v k a u m o ž ň u j ú c a vy tvorenie prof i lu o b r á b a n é h o m a t e r i á l u 
v t v a r e p r e r u š o v a n ý c h špirá l s p o č i a t k o m n a k r u h o v o m obvode 

164 svis lá t o č o v k a (karusei) 
d r u h t o č o v k y s v e ľ k o u vodorovnou u p í n a c o u doskou 

165 b u b n o v á t o č o v k a 
t o č o v k a n a o b r á b a n i e koncov r ú r a lebo n a v ŕ t a n i e d ier do s i lných 
v a l c o v i t ý c h v ý k o v k o v 

166 r e v o l v e r o v á t o č o v k a 
točovka, k t o r é mies to k o n í k a m á r e v o l v e r o v ú h l a v u 

167 m n o h o n o ž o v á t o č o v k a 
t o č o v k a použ ívaná p r i sér iovej v ý r o b e ; m á z p r a v i d l a dvoje nožo
v ý c h sani, n a k t o r é m o ž n o u p n ú ť v i a c nožov, k t o r ý m i n a r a z t o č í m e 

168 u p i c h o v a c i a t o č o v k a 
t o č o v k a p o u ž í v a n á n a r o z r e z á v a n i e t y č o v é h o m a t e r i á l u n a k u s y • 

189 k o v o t l a é i a r s k a t o č o v k a 
s t ro j — z v l á š t n y d r u h t o č o v k y — n a k t o r o m sa robí k o v o t l a č e n i e 

170 s u p o r t 
s t r o j n é z a r i a d e n i e p r e posuv n á s t r o j a (noža) do z á b e r u 

171 nožový Suport 
z a r i a d e n i e u m o ž ň u j ú c e u p n ú ť nôž a u v i e s ť ho do náleži te j polohy 
v z h ľ a d o m n a o b r á b a n ý p r e d m e t 

112 pozdlžne s a n e 
vodiace čas t i supor tu, p o h y b u j ú c e sa po vodiacich p lochách (kostry) 

173 p r i e č n e s a n e 
časf s u p o r t u , p o h y b u j ú c a sa po vodiacich p lochách p o z d ĺ ž n y c h sani 

174 í á m k o v ä d o s k a 
časť supor tu, k t o r á nes ie na v n ú t o r n e j s t r a n e podávací m e c h a n i z 
m u s a n a vonka j še j s t r a n e z a r i a d e n i e na jeho o v l á d a n i e 
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Časť supor tu, p o h y b u j ú c a sa po vodiac ich p lochách p r i e č n y c h saní 
nožová ú p i n k a 
u p í n a c i e z a r i a d e n i e n á s t r o j o v n a r u č n ý c h s a n i a c h 
o z u b e n á t y č (na točovke) 
t y č s ozubením, k t o r á slúži n a posuv s u p o r t u 
N or t o n o v á s k r i ň a 

d r u h podávace j s k r i n e p o m e n o v a n e j p o d ľ a v y n á l e z c u 
bežec (Nortonove j skr ine) 
s ú č i a s t k a N o r t o n o v e j skr ine, po pres tavení k t o r e j z m e n í m e o b r á t k y 
r u k o v ä ť bežca 
r u k o v ä t s kol íkovou pois tkou n a z a b e z p e č e n i e polohy bežca 
p o d á v a c i a s k r i ň a 
m e c h a n i z m u s , k t o r ý m sa m e n í v e ľ k o s ť p o s u v u 
v o d i a c a t y č 
časť p o d á v a c i e h o zar iadenia , k t o r á p r e n á š a p o h y b z podávace j 
s k r i n e n a s u p o r t 
v r e t e n n í k 
časť o b r á b a c i e h o stroja, v k tore j je u ložené v r e t e n o 
vodiace plochy 
plochy n a k o s t r e t o č o v k y a lebo h o b ľ o v a č k y , po k t o r ý c h sa pohy
bujú supor t , koník, u p í n a c í stal a iné 

z a r i a d e n i e s v ý s u v n ý m h r o t o m na podopre t íe o b r á b a n é h o m a t e r i á l u , 
ležiace n a vodiacich p lochách 
teleso k o n í k a 
v r c h n á časf k o n í k a 
z á k l a d n á doska (koníka) 
časť koníka, po k t o r e j sa koník p o s u n u j e 
p inola 
v ý s u v n ý valec v telese k o n í k a 
p r í r u b o v é ložisko 
ložisko podávace j s k r u t k y pinoly, z a s k r u t k o v a n é v te lese k o n í k a 
s ť a h o v a c i e p u z d r o 
p u z d r o v telese koníka , cez k t o r é p r e c h á d z a p i n o l a 
spo jkovä t y č 
tyč, k t o r á p r e n á š a p o h y b pootočenia s p ú š ť a c e j p á k y 
dôrazovä t y č 
n a s t a v i t e ľ n é tyč, k t o r á obmedzuje s t ro jný posuv 
p á k a pozdĺžneho p o s u v u 
p á k a n a z ä m k o v e j doske, pootočením k t o r e j sa z a p n e pozdĺžny p o 
s u v s u p o r t u 

194 p á k a p r i e č n e h o p o s u v u 
p á k a n a z á m k o v e j doske, pootočením k t o r e j sa z a p n e p r i e č n y posuv 
s u p o r t u 

195 s p ú š ť a c i a pália 
p á k a n a o v l á d a n i e spojky v r e t e n a 

196 s t r m e ň 
l i a t i n o v á doska v s t r e d e s o t v o r o m p r e s k r u t k u a po s t r a n á c h s v o -
diac imi d r á ž k a m i 

197 sb ie rac la m i s a 
n á d r ž n a z a c h y t e n i e t r iesok a chladiace j t e k u t i n y 

C. T O K Ä R S K E N Á S T R O J E A I C H S t l C I A S T K Y 

198 t o k ä r s k y nôž 
obrábac í n á s t r o j , použ ívaný pr i točení 

199 r a d i á l n y nôž 
nôž, pr i k t o r o m r e z n ý t l a k pôsobí k o l m o n a os d r ž i a k a 

200 t v a r o v ý nôž 
nôž, k t o r é h o ost r ie m á profil ž i a d a n é h o t v a r u 

201 h r e b e ň o v ý nôž 
t v a r o v ý nôž n a r e z a n i e záv i tu j e d n ý m z á b e r o m 

202 t a n g e n c i á l n y nôž 
nôž, pr i k t o r o m rezný t l a k pôsobí v s m e r e drž iaka 

203 k o t ú č o v ý nôž 
nôž p o u ž í v a n ý pr i točení t v a r o v ý c h plôch t v a r u k o t ú č a , u p e v n e 
n é h o n a d r ž i a k 

204 závitový nôž 
n á s t r o j p o u ž í v a n ý n a r e z a n i e závi tov n a t o č o v k e 

205 j e d n o z u b o v ý závi tový nôž 
k o t ú č o v ý nôž s j e d n ý m zubom, k t o r ý p r i točení v y t v á r a d r á ž k u 
z á v i t u 

206 s t v á r ň o v a č ( formovač) t r i e s k y 
Časf noža, s lúžiaca n a vy tvorenie v h o d n é h o t v a r u t r iesky 

207 r e z n á Časf noža 
č a s ť noža, k t o r e j e l e m e n t y b e z p r o s t r e d n e vplýva jú n a proces o b r á -

208 čelo noža 
plocha noža, po k t o r e j sa p r i o b r á b a n í klže t r ieska 

209 c h r b á t noža 
plocha n o ž a o b r á t e n á p r i a m o s m e r o m k o b r á b a n é m u m a t e r i á l u 

210 v e d ľ a j š í c h r b á t n o ž a 
c h r b t o v á p locha o d v r á t e n á o d r e z n e j p lochy 

211 d r ž i a k noža 
časť noža, k t o r á pr i o b r á b a n í slúži n a jeho u p n u t i e 
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212 d o š t i č k a 
teleso z r e z n é h o m a t e r i á l u , p r i p e v n e n é n a r e z n ú časť n á s t r o j a a lebo 
n a plochy v y s t a v e n é v e ľ k ý m o p o t r e b e n i a m 

213 v r ú b k o v a č 
n á s t r o j n a v r ú b k o v a n i e , pozostávajúci z drž iaka a v r ú b k o v a c i e h o 
kol ieska 

214 j e d n o s m e r n ý v r ú b k o v a č 
v r ú b k o v a č s j e d n ý m v r ú b k o v a c í m kol ieskom 

215 kr ížový v r ú b k o v a č 
p r a c o v n ý n á s t r o j , sk lada júci sa z drž iaka a z dvoch š i k m ý c h v r ú b -
kov.acich koliesok s p r a v o u a ľ a v o u s k r u t k o v i c o u 

216 v r ú b k o v a c i e kol iesko 
kol iesko, k t o r é m á n a valcovej p loche v r ú b k y 

217 r o v n é v r ú b k o v a c i e kol iesko 
koliesko, k t o r é h o v r ú b k y sú r o v n o b e ž n é s osou valcovej plochy 

218 v r ú b k o v a c i e kol iesko so š i k m ý m i v r ú b k a m i 
koliesko, k t o r é h o v r ú b k y sú v p r a v e j alebo ľ a v e j skrutkov ic i 

219 zápich 
ž l iabok n a va lcove j p l o c h e t ŕ ň a 

D. T O K Á R S K E P O M Ô C K Y 

220 k o v o t l a č i a r s k e n á r a d i e 
n á r a d i e p o u ž í v a n é p r i k o v o t l a č e n í 

221 t o k á r s k y t ŕ ň 
p o m ô c k a p o u ž í v a n á p r i točení a b r ú s e n í n a u p n u t i e p r e d m e t u 
s p r e s n e v y r o b e n ý m i o t v o r m i 

222 rozpínac í t ŕ ň 
u p i n a c i a p o m ô c k a s rozp ínac ím p u z d r o m , p o u ž í v a n á h l a v n e pr i 
točení n a u p í n a n i e p r e d m e t o v s o b r o b e n ý m o t v o r o m 

223 rozpínac ie p u z d r o 
n a r e z a n é va lcové p u z d r o , k t o r é sa n a v l e č i e n a rozp ínac í t ŕ ň a j e h o 
p r u ž n o s ť d o v o ľ u j e u p í n a ť p r e d m e t y S o t v o r m i p o d l á n i e k o ľ k ý c h 
s t u p ň o v l ícovaní a 

224 p o d p i e r k a = l u n e t a 
p o m ô c k a n a p o d o p r e t i e d lhých r o t a č n ý c h p r e d m e t o v p r i točení 
a b r ú s e n í 

225 unáša c i a doska 
z a r i a d e n i e n a p r e n á š a n i e k r ú t i a c e ľ i o m o m e n t u s t ro ja pomocou 
u p í n a c i e h o s rdca n a o b r á b a n ý p r e d m e t , k t o r ý j e u p n u t ý medzi 
h r o t m i 

226 u p í n a c i e s r d c e 
pomôcka p o u ž í v a n á n a u n á š a n í e p r e d m e t o v k r u h o v é h o pr ierezu, 
pri točení a b r ú s e n í 
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227 k i ie š t iny 
p o m ô c k a n a rýchle u p í n a n i e t y č o v é h o m a t e r i á l u vo vrete i 

228 s k ľ u č o v a d l o 
z a r i a d e n i e n a p r e s n é a c e n t r i c k é u p n u t i e p r e d m e t u 

Z RUSKEJ TERMINOLÓGIE OBRÁBANIA 

vT>araban 

• - b r a k o v k a 
,- celosť (izdelija) 

c e n t r o b e ž n a j a ot l ivka 
centrobežnoje l i ť jo 
c e n t r o b e ž n y j 
Čerťož 
č e m o j e l i ť jo 
č o r n y j 

y ' d e t a ľ 
d o m e n n a j a peč 
d o m n a 
e levátor 

y f i n s 

formovka 
f o r m o v o č n y j 
i zgotov la t 
izgotovlenie 

V j a š č i k 
j k a r k a s 

kaol in 
kovkos t 

••' k r y š k a 
Hkvacija 
li te j naj a 
l i te jnoje proizvodstvo 
l i te jnyj 
ľ i te jny j cech 
l i te jnyj závod 
l iť jo 
l iť jo pod dav len i jem 

\Aitnik 
l i toj 

b u b o n 
v ý m e t o k 
v ý m e t o k 
ce l i s tvosť (výrobku) 
ods t redivé l ia t ie 
ods t redivé l iat ie 
centr i fugálny, ods t red ivý 
v ý k r e s 
surové odl iatky 
č i e r n y 
s ú č i a s t k a 
vysoká pec 
vysoká pec 
e levátor, v ý ť a h 
pr ísada, tav ivo 
forma 
formovanie 
formovací 
zhotovovať, v y r á b a ť 
zhotovenie, v ý r o b a 

k o s t r a 
kaol ín 
k u j n o s ť 
l iaca p a n v a 

segregácia, vyc iedzanie 
s l i e v á r e ň , l e j á r e ň 
s l i e v a č s t v o , l e já r s tvo 
s l i e v a č s k ý , l e já r sky 
s l i e v á r e ň , l e j á r e ň 
s l i e v á r e ň , l e j á r e ň 
liatie, s l ievanie; odl ia tky 
l iat ie pod t l a k o m 
vtok, v tokový n á l i a t o k 
l iaty 

file:///Aitnik


' l o m 
magnezij a 
model 
nasos 
neodnorodnost 
nepreryvnyj 
obrezka 
obrubka 
odnorodnosť 

• ogneupor 
ogneupornyj materiál 

J opoka 
oporažnivaf 
oružije 
otchody 
otlivka 
otpuskať 
otrezka 
o trubka" 
otverdevat 
peč 

) peskostrujnyj apparat 
• pitateľ 

plamennaja peč 
plaviť 
plávka 
podvod 
podvodit 
podvodka 
polosf 
pomeäčenije dľa obsluživanija 
poperečnoje sečenije 
postojannaja forma 
postojannyj 
povorotnyj krug 
povreždenije 
peregrev 
preimuščestvo 
pribyľ 
prijomnik 
priliv 
prodoľnoje sečenije 
pro iz vodí te ľn o s f 

kovový odpad 
magnézia 
model 
čerpadlo 
rôznorodosť 
nepretržitý 
obrezávanie, Odrezávanie 
obsekávanie 
rovnorodosť 
žiaruvzdorný materiál 
žiaruvzdorný materiál 
formovací rám 
vyprázdňovať 
nástroj, náradie 
odpadky 
odlievanie, siievanie; odliatok 
popúšťaf (po kalení) 
obrezávanie, Odrezávanie 
obsekávanie 
tvrdnúť, tuhnúť 
pec 
vrhač piesku 
napájači kanál 
páliaca pec 
tavif 
tavenie 
prívod 
privádzať 
prívod 
dutina 
miestnosť pre obsluhu 
priečny rez, prierez 
trvalá forma 
trvalý, stály 
otáčavý kotúč, otáčavý stôl. točnies* 
poškodenie 
prehriatie, ohriatie 
prednosť, výhoda 
prírastok; náliatok 
prijímač 
náliatok 
pozdĺžny rez 
výrobnost, výkonnosť 

protažnoj (Šablón) 

raspoložannyj 
rasplavlennyj 
sborka 
sečenije 

i> skrap 

so s tavná j a časf 
steržeň 
steržnevoj jaščik 
strú j a 
šablón 

šichta 
šiška 

•/ šlakouloviteľ 
špindeľ 
termičeskaja obrabotka 
točka plavlenija 
turbinnoje koleso 
ugar 
ulučšiť 
usadka 
ústrojs tvo 
vagranka 
vibrátor 
vraščaťsia 
Vremennaja forma 
vremennyj 
vspomagateľnyj 
vybivaC 
Vybivka 
vypleski 

(í vypor 
zabrakovat 
zadannyj 
zakrytyj 
zalivka 
zalivka form 
zastyvať 
zatverdevať 
židkotekutosť 
židkij 

prefahovacia, posuvná, posúvacia 
šablóna 

umiestnený 
roztavený 
skladanie, sostavovanie (montáž) 
rez, prierez 
kovový odpad 
hubica, dýza 
s lôžka 
jadro 
jadrovník 

šablóna 
guľka 
tavenie, tavba 

zachytávač trosky 
vreteno 
tepelné obrábanie, spracovanie 
bod topenia 
obežné koleso turbiny 
strata spáiéním, spálenie 
zlepšiť, zušľachtiť 
smraštenie, smraštivosť 
zariadenie 
taviaca pec 
vibračné zariadenie, vibrátor 
krútiť sa 
forma na jedno liatie 
dočasný 
pomocný 
vyrážať, vytĺkať 
vyrážanie, vytlkanie 
splašky 
výfuk, výfukový náliatok 
zamietnuť, vyradiť 
stanovený, určený 
zatvorený 
zalievanie 
liatie foriem 
tuhnúť 
tvrdnúť, tuhnúť 
tekutosf 
tekutý 



D I S K U S I E 

TOČOVKA ALEBO SÚSTRUH 
Pre obrábací stroj, ktorým sa opracúvajú kovové, drevené a iné 

predmety tak, že sa tieto predmety otáčajú, máme v súčasnej sloven
čine dva názvy: točovka s sústruh-. Pri ich používaní sa dnes preja
vuje kolísanie a neistota i vo vydaniach toho istého nakladateľstva, 
ba aj v .prácach i.oho istého aut u r a. Väčšina dokladov na obidve slo
vá v slovníkovej kartotéke Ústavu slovenského jazyka SÄV je z ob
dobia po druhej svetovej vojne, niekoľko z obdobia vojny. Zo starších 
období sú k dispozícii iba výpisky zo slovníkov. 

Za takejto situácie vzniká dojem, akoby slovo točovka vzniklo 
až r. 1940. Z toho roku totiž pochádza poučka v Pravidlách slovenské
ho pravopisu, že slovo sústruh je nesprávne a že sa má používať to
čovka alebo tokársky stroj. Pravdepodobne preto sa dnes začína slovo 
točovka z odborného slovníka vyhadzovať. 

Treba sa preto pozrieť jednak na históriu týchto slov a tak zistiť, 
ktoré z nich je v spisovnej slovenčine opodslai.ncué historicky, jednak 
uvážiť, ktoré z nich bude vhodnejšie ustáliť pre tvoriacu sa sloven
skú terminológiu obrábania. 

Pri točovke vedú stopy v literatúre predbežne až do r. 1919, keď 
sa V Želet-ynično-irt. slovník::,: riiaďcrr^k<>-',ur,iie,:ko-siovt;nskorii od Ivana 
Viesta objavujú termíny ručná točovka (str. lTl.i, čelná točovka (str. 
186), točovka na kovy (str. 206) a dvojitá točovka (str. 366). Potom 
nachádzame slovo točovka v Právn/ivkora Icciinologickaiii s'lov-niku 
od Vladimíra Fajnora a Adolfa Zátureckého (r. 1921), kde je v druhej 
časti (slovonsko-maďarskej) slovo sústruh, i točovka, a to bez akého
koľvek rozlišovania. I v prvej časti (maďarsko-slovenskej), ktorá vy
šla r. 1923 v druhom, opravenom vydaní, je pri hesle eseteraapad pre
klad svstruh. točovka, tokáruu n pri hesle enzlttrijályos preklad tokár, 
sústružník. Ďalej je točovka V Neri-:c(:ko-čoxko-*!.ovt;n$kcr,n strojníc
kom slovníku. Elektrotechnika, z r. 1930, a to pod heslom Drehbank, 
ktoré sa prekladá česky ako soustruh a slovensky ako točovka, a pod 
heslom Drchl:ank;íh:Ur:i-, ktoré sa prekladá do češtiny ako soustrulio-
vé sMlôidlo a do slovenčiny ako ločovkoué u,pina0O. V tom istom 
strojníckom slovníku, v časti týkajúcej sa všeobecného strojníctva 
(z r. 1935), prekladá sa už Drehbank ako sústruh, ale hneď vedľa sa 
sloveso drehen prekladá nie KHsi,m.tif. iež i.očit na. sústruhu. 

V Slovenskej reči VI, 1937/38, str. 349 je stručná poznámka, že 
Technický odbor Matice slovenskej používa len točovku, nie sústruh'. 
Z tejto poznámky pravdepodobne vychádzali sos.tavovatelia slovníko
vej časti Pravidiel slovenského pravopisu z r. 1940. 

Pri rozbore slovníkového materiálu sa ukazuje, že v slovenskej 
literatúre, ako aj v prístupných slovníkoch slová sústružíai, sústružník, 
sústruhovat (u Bernoläka aj sústruh) temer dôsledne sa pokladajú 
za bohemizmy a že sa miesto nich používajú slová tokár, točit, to-
káril! a pod. Z toho možno usudzovať, že autori uvedených slovníkov 
(ba aj autori článkov v časopisoch, napr. Zäturecký) nepokladali tieto 
slová za súčiastku slovenskej slovnej zásoby; ak sa teda tieto slová 
vyskytujú v slovenskom kontexte, treba ich pokladať za prevzaté 
z češtiny. 

Preberanie slov medzi kultúrnymi, najmä historicky i typologický 
blízkymi jazykmi (akými sú Čeština a slovenčina) je bežný zjav, ak 
niet v domácom jazyku názvov pre nové veci a pojmy. Touto potre
bou, resp. nedostatkom výstižného názvu pre daný spôsob obrábania 
sa dosť často argumentuje aj pri otázke pomeru slov sústru&ník — 
tokár, resp. sústruh — točovka. 

Prevzatie slova sústružník sa totiž niekedy odôvodňuje tak, že 
vďstruž-ii.ik Je čosi viať: než náš tokár, lebo vraj je to pracovník, ktorý 
obrába kovy, kým tokár vraj obrába iba drevo. Zdá sa nám, že tento 
argument nie je vecne opodstatnený. Keby totiž bol skutočne rozdiel 
medzi tokárom a sústružníkom v uvedenom šmysle, mal by sa pre
javovať aj v Češtine, a to tak, že by pre obrábača železa bol iný názov 
než pre obrábača dreva. Podľa našich vedomosti však v češtine ta
kejto diferenciácie niet a slová souslr-iiJi, sonstniSník sa používajú 
bez rozdielu, či ide o obrábanie dreva alebo kovov. 

Niet sporu o tom, že slovo sústruh je v Češtine veľmi staré. Kot-
tov Cesko-nemeeký slovník napr. uvádza citát z Jána Husa, v ktorom 
sa už spomína sústruh. Práve preto však treba predpokladať, že sú
struh bol pôvodne názvom pre nástroj na obrábanie dreva. Ťažko to
tiž predpokladať, že v dobe Husovej poznali v Čechách niečo podob
ného dnešnej točovke. S vývinom výrobnej techniky sa však prvotné 
názvy nástrojov na obrábanie dreva preniesly aj do oblasti obrábania 
kovov: slová ostaly, ale zmenila sa ich obsahová náplň, čo nie je 
v dejinách významu slov nijaká zvláštnosť (pórov. napr. pero, ktoré 
sa ešte stále volá perom, i keď je už veľmi ďaleko od pôvodného 
vtáčieho pera). 

V Češtine sa pri prvotnom, starobylom názve vychádzalo z pred
stavy strúhania, kým v slovenčine, ako vidieť z uvedených dokladov, 
bola tu predstava točenia. Inými slovami: ak sa môže v češtine slove
so soustruhovati používať pre obrábanie dreva i kovov, tak isto sa 
v slovenčine môže staré sloveso točíf, resp. od neho odvodené názvy 
používať pre obrábanie dreva i kovov. 

Pokiaľ ide o historický vývin pomenovania sústruh, treba povedať, 
že týmto názvom sa označoval pôvodne nôž na strúhanie. Ešte Jung-
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mann vo svojom slovníku na prvom mieste uvádza význam ,,nástroj, 
ktorým sa strúha, strúhajúci nôž, sústružné dláto alebo želiezko" a 
až na druhom mieste uvádza význam „celý sústružníeky stroj". Takto 
Sa dá vysvetliť aj skutočnosť, že Kernolák navrhoval pre sústruh slo
venský názov struhadlo (pretože ho chápal ako nástroj). 

Pri preberaní slov do blízkeho jazyka je veľmi dôležité slovo
tvorné složenie preberaného slova, a to najmä v tom smysle, či mož
no preberané .slovo (ak ide o slovo odvodené) aj v preberajúcom ja
zyku rozložiť na známe slovotvorné prvky, alebo či je takéto rozlo
ženie nemožné. V tomto druhom prípade treba preberané slovo,, ro
zumie sa, chápať ako neodvedené. 

S tohto hľadiska je situácia pri slove sústruh takáto: 
Slovo sústruh si môže každý príslušník slovenského jazyka rozlo

žiť na predponu sií-, ktorú si vie vyabstrahovaf zo .slov ako súboj, 
súbeh, sútok, a na základ struh, v ktorom bez ťažkostí zistí významo
vý prvok „strúhať", pričom, pravda, slovo struh ako samostatné slovo 
nejestvuje. Celok složený takto z predpony sú- a základu -struh by 
mal mať význam nástroja. Vieme však, že mená nástrojov sa takým
to spôsobom v dnešnej slovenčine a ani češtine netvoria. Tvoria sa 
tak (okrem hromadných a abstraktných podstatných mien typu súko
lesie, súStátie) len mená dejové, ako napr. súboj, súlei, súbeh, sútok, 
Predpona sú- má v takýchto slovách významy „spolu, popri, zároveň; 
v tom istom Čase, rovnakým spôsobom, dovedna". Ani jeden z tých
to významov si nemožno predstaviť--v slove súntruh. Slovo sústruh sa 
teda vlastne nedá významové rozložiť na predponu a základ, a preto 
by ho bolo treba chápať ako základné, neodvedené slovo. 

Od .základu toč- sú utvorené pomenovania tohto stroja aj v iných 
jazykoch, slovanských i heslovanskýeh. Tak v ruštine máme pre to : 

čbvku názov iokaruiij stánok, v poľštine iokarka, v cíiorvátčine" tokar--
sfca tezga, v slovinčine vertavski (od slovesa vrtieť) stoí popri strtí-
garska stolica. Iba v češtine je soustruh a v bulharčine štrng. Aj v nie
ktorých zápiií'ífjeurfjpskýcíi jazykoch je tu základ točiť. Napr. v nem
čine Drehbank (drehen = točiť, Bank = lavica), vo francúzštine la 
tour (tourner = točiť), v taliančine il torno (tornare = točiť). V an
gličtine je síce the lathe, ale už príslušné sloveso je turn (= točiť). 

Zásada medzinárodnej pojmovej identity odborných termínov, to 
jest používania shodných významových prvkov pri pomenúvaní tých 
istých ýecí vždy bola a bude dôležitým predpokladom pre pokrok tech
niky. Okrem tejto zásady treba vziať do úvahy aj stále vzrastajúci 
vplyv sovietskej techniky a vedno s tým aj sovietskej technickej lite
ratúry, ktorá sa už u nás študuje nielen ž prekladov, ale aj priamo 
z originálu. 
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Toto sú podľa našej rnlenký veľmi závažné okolnosti, ktoré treba 
pri rozhodovaní o používaní názvu točovka alebo sústruh veľmi dôklad
ne uvážiť. 

Nemožno, pravda, zaprieť, že pri používaní slovesa točie by v tech
nickej praxi a najmä v technickej literatúre mohly vzniknúť určité 
ťažkosti a nedorozumenia, pretože niekedy by mohla nastať nemilá 
konŕúzia so slovesom točiť (resp. otočiť) vovýzname „obracať, obrátiť 
íkolo osi". 

Odraz týchto ťažkosti veľmi "pekne vidieť na nesmelom hľadaní 
vyjadrovacích možností v dnešnej slovenskej technickej literatúre. 
Dnes sa totiž najčastejšie používa opis opracoval na točovke, opraco
vaný na točovke, často aj tvar íočif, no niekedy sa vyskytuje aj tvar 
iačovať, utvorený pravdepodobne analógiou podľa kúpiť — kupoval': 
točiť — točor.aľ. Táto anaiogia je tu však zrejme nesprávna, pretože 
kýim v dvojici kúpiť — kupovať ide o protiklad slovesa dokonavého a 
nedokonavého, pri dvojici točil! • - točovni' taJíyto protiklad vôbec ne
jestvuje. 

Príponou -ova- sa však v dnešnej spisovnej slovenčine pomerne 
často tvoria slovesá od podstatných mien" (napr. film — filmovať, stôl 
fn stolovať, učiteľ — učiteľova?). Oá podstatných mien, ktoré ozna
čujú stroj (napr. 'm.lá.t'oČJcc, cŕtačka), je síce takéto tvorenie zried
kavé, ale jednako len je možné, ako ukazuje sloveso plečkovať, t. j . 
obrábať pôdu pieckou- (strojom na pletie buriny). Takým istým spô
sobom možno od podst. mena točovka utvoriť sloveso ť.ičovkovať, od
vodené v tomto prípade nd podstatného mena práve tak, ako je odvodené 
čes. sloveso soitstrv.hovati od podst. mena soustruh. Od podoby točov-
kovat by sa úplne mechanicky daly tvoriť ďalšie potrebné odvodeniny. 
ako podtočovkovaij ičes. podsoustrui-Hi), n-Liločarko-v.aľ (čes. vysoustru-
iitií a pod. 

Vzhľadom na to, že pre vyjadrenie „otáčania" máme v slovenčiny 
sloveso krútiť, mohlo by sa tu ponechať aj sloveso loč-it s príslušnými 
predponovými a vidovými tvarmi (podtáča!-, vytočiť a pod). 

Pre pracovníka, ktorý pracuje na točovke, bolo by možno bez ťaž
kostí ponechať naše staré slovo tokár (shodné s ruským tokár, poľ
ským iokarz). Nebolo by pritom ani potrebné rozlišovať drevótokára 
akovotokára, pretože vo veľkej väčšine princov ide v dnešnej technic
kej literatúre o kovotokárov. V prípade potreby by bolo možné po
užiť opis: tokár kovov, tokár dreva. 

Tak isto by nebolo treba rozlišovať kovotokdrstvo a drevotokár-
stvo pre názov výrobného odvetvia, resp. náuky o tóčovkách a tocov-
kovaní (za čes. souxlr-:.ink:tvíi. Za čes. souslruiina (odpadok pri td-
čovkovani) je v slovenčine už zaužívaný názov „trieska". Miesto, kde 
sa pracuje na točovke^ bolo by možno pomenovať slovom takáre-ň. 
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(pórov, poľské tokarnkt), teda slovom, ktoré je v staršej slovenčine' 
bežné ako názov stolice, na ktorej sa točí, točovkuje. 

Záverom možno naše vývody shrnúť takto: točovka nie je také 
nové slovo, za aké sa z neinformovanosti pokladá. Má oporu v slovese-
Sočtŕ" a v podst. mene tokár, ktoré sa temer vo všetkých slovenských 
slovníkoch uvádzajú ako slovenské ekvivalenty za čes. soustružiti, SOM-
atružník. Ďalej má oporu vo väčšine inojazyčných názvov, z ktorých je 
pre nás dôležitá najmä ruština (a tam je točiť, tokár, tokarnyj stánok). 
Dôvodom proti termínu točovka by bola potreba utvoriť niektoré no
votvary (točo-vkovaľ, nodtočovk.ovať), ďalej značná rozšírenosť názvu 
sústruh v niektorých výrobných strediskách na Slovensku, ako aj 
jednotnosť organizácie československej výroby. 

Ján Horecký 

Z P R Ä V Y 

Vladimír S m e y k a 1: Ako čítať a písať chemické vzorce a rovnice, 
Odborné príručky Práce č. 33, Bratislava 1952, str. 55, Kôs 18.—. 

Naši chemici, sdružem okolo časopisu Chemické zvesti, už od 
r. 1948 venujú neobyčajnú pozornosť ustáleniu slovenskej chemickej 
terminológie. Utvorila sa osobitná Komisia pre ustálenie slovenskej 
chemickej terminológie, ktorá sa r. 1950 začlenila medzi terminologické 
komisie Ústavu slovenského jazyka SAVU. Táto komisia uverejnila 
všetky svoje usnesenia v časopise Chemické zvesti. 

Je preto čudné, keď r. 1952 vychádza ináč praktická a jasne na
písaná brošúra o písaní a čítaní chemických vzorcov a rovníc a v nej 
sa vôbec neberie ohľad na to, že sú už vypracované zásady pre che
mické názvoslovie a že tu je už dokonca aj akási tradícia. 

Zásadne sa napr. neberie v tejto brosúrke na vedomie, že sa 
ustaľuje tvar atóm s dlhým 6. Ale to by nebola ešte tá najhoršia 
chyba, keďže v platných Pravidlách slovenského pravopisu je atóm 
s krátkym o. Horšie je, že sa napr. v tabuľke prvkov na str. 5 akceptu 
je proti Pravidlám podoba zinok, ale nerešpektuje sa podoba bizmut. 
Takéto kolísanie a nejednotnosť sa prejavujú aj v písaní iných prv
kov: tak je tu argón, kryptón, ale „zirkon" miesto zirkón, ďalej man-
gán, urán, ale „titan", selén, ale „molybdén", bór, chlór, ale „fľuor". 
Pri mnohých názvoch prvkov, pre ktoré v slovenčine niet domácich 
slov, neuvádza sa poslovenčená podoba (ide napr. o prvky cézium, 
európium. hélium, samárium, stroncÁu-mi, hoci inokedy sa uvádza do
máca podoba, napr. v názvoch kadmium, skandium. 

V duchu zásady písať cudzie slová domácim pravopisom ustálila 
Komisia pre chemickú terminológiu tvary ión, ióny. iónový, ferokya-

n-id, terikyan-id, tiosolí, ale v tejto knižke sa ešte stále zachováva ne
demokratický, učenecký pravopis v slovách „iontový", „ionty", „ferro-
kyanid", „ferrikyanid", „thiosoli" a pod. 

Úplný chaos tu vládne v písaní dĺžok prídavných i podstatných 
mien, odvodených od názvov prvkov. Tak sa napr. na str. 38 vedľa 
seba píše bóritý, chlóritý i „antimonitý", jódistý i „manganistý", hoci 
sa tu vyslovila jasná zásada, opierajúca sa o skutočný stav, že dižka 
sa ponecháva pred príponami -ový, -ný, -natý, kým všade inde sa skra
cuje. Sú preto zákonité iba tvary bnritý, jodistý, jodičnan a pod. 

Napokon možno poukázať aj na niektoré termíny, ktoré sa tu 
nesprávne používajú, napr. „pevné skupenstvo" miesto tuhé skupen
stvo (str. 47 — pretože sloveso je tu tuhnúť, nie „pevnieť"), „návratná 
reakcia" miesto vratná reakcia (str. 40), „krevelová ruda" miesto 
krveľová ruda (str. 54), „tekavosť" miesto prchavosť (str. 45). Ne
pokladáme za účelné ani zavádzanie takých násilne slovenčiacich 
názvov, ako je „zobojetňovanie" miesto (vlastne popri) neutralizácia 
(str. 35, 42), „spolučiniteľ" popri koeficient (str. 50). 

Nájde sa tu aj niekoľko tvaroslovných nesprávnosti, vyplýva
júcich z príliš priamočiareho uplatňovania poučiek Pravidiel sloven
ského pravopisu. Máme na mysli napr. nezvyčajný tvar „radikále" 
v nominative množného čísla, „koeíicienta" miesto koeficientu (str. 
50), alebo aj tendenciu klásť čiarku pred každé čiie, ktoré má význam 
„rovná sa" (napr. zásady, čiát; hyároxyäy), a pred každé ako, aj keď 
má význam porovnávací (napr. odpočítaľ vodu od vzorca, ako pri 
kyselinách. 

Všetky tieto prípady sme vybrali iba celkom náhodne, bez sú
stavného štúdia, ale už aj z nich azda vidieť, že príručku nemal pri 
jej príprave v ruke chemik, ktorý drží krok s vývinom a vzrastom 
slovenskej chemickej terminológie. A to je pri prácach popularizač
ného charakteru značná chyba. 

Ján Horecký 

Miroslav P r o k o p : Tfídéni a názvosloví skla, II. vydanie. Tech-
nicko-védecké vydavatelství v Prahe r. 1952. 

Tŕídéní a názvosloví skla je praktická terminologická priručka. 
Obsahuje súhrn názvov vyskytujúcich sa v sklárstve a najmä roz-
tríedenie skla. 

Pri triedení vychádza autor zo všetkých podstatných a trvalých 
vlastnosti skla, ako je tvar skla získaný pri výrobe, jeho chemické 
složenie, zafarbenie, spracovanie, opracovanie ap. Hoci tento postup 
nie je presne vedecký, jednako ho pokladáme za správny, pretože vy
hovuje praktickým požiadavkám (na čo autor sám v úvode upozor
ňuje). 



Podľa tvaru delí autor sklo na tri základné typy, a to na skirt 
ploché, duté a lisované (prípadne liate alebo iným spôsobom vyro-. 
bené). Každý z týchto troch typov sa delí ďalej podľa už spomína-: 
r.ých vlastností skla. Podľa chemického složenia je napr. sklo olovna
té, fosforečné, borité, podľa zafarbenia napr. sklo číre bezfarebné,. 
kalné biele, kalné farebné; podľa spracovania uvádza sa sklo surové,. 
vzorkované, hladké a podľa opracovania sklo zrkadlové, brúsené a pod. 
Pri každom druhu skla uvádza autor jeho složenie, vlastnosti, ďalej 
krátky náčrt výroby, pripadne jeho použitie. 

Termíny sú výstižné, správne volené, takže aj neodborník môže bez 
dlhšieho premýšľania zistiť, o aký druh skla ide (napr. sklo kyselino-
tvorné, obkl;idcvé, ka'iäkovina a pod.). 

Osobitne treba vyzdvihnúť, že autor uvádza názvy skla aj v nie
koľkých európskych jazykoch (ruština, nemčina, francúzština, an
gličtina, taliančina a španielčina). 

Usporiadanie teisnínov je prehľadné. Každý druh skla je presne 
očíslovaný. K textu je pripojený abecedný ukazovateľ, pomocou kto
rého sa možno v knihe ľahko orientovať. 

Frokopovu knihu hodnotíme ako prínos v českej technickej lite
ratúre, pretože obohacuje češtinu o nové termíny a najmä značne 
prispieva k ustáleniu českého sklárskeho názvoslovia. 

V. Dujčíková 

M. F. T o m m e — J. A. N o v i k o v : VSeábeonä soatec&MÍfcSS. Pre
ložil Ivan Dobek, vydalo Roľnícke vydavateľstvo Oráč v Bratislave 
1951, str. 414, broš. Kčs 78.—, viaž. Kčs 98.—. 

Do snáh o zdokonalenie našej ži v oči S nej výroby znamená táto kni
ha nesporne veľký prínos, i keď treba mať voči nej určité výhrady, ako 
sa na to upozorňuje v predhovore. Potešiteľné však je, že i preklad 
i jazykovú úpravu tejto knihy treba hodnotiť vcelku ako veľmi dobré. 

Chceme tu len stručne upozorniť na niektoré štylistické nespráv
nosti, ktoré do prekladu vkĺzly, a na niektoré problémy terminologické. 

S hľadiska štylistiky nemožno uznať za správne stavanie vety 
tak, aby sa činiteľ deja vyjadroval inštrumentälom a dej zvratným slo
vesom. Máme tu na mysli napr.- takéto vety': ťažnými volmi sii skrviuje 
slama (158!, šfoopmi sa sformujú dávky... 135). Vo všetkých ta
kýchto prípadoch je slovenská stavba vety (na rozdiel od vety ruskej) 
taká, ží; sa činiteľ deja stáva podmetom, t j , kladie sa do hóminatívu 
tľážné voly žerú slamu/ alebo" do datívu (ťažným, volom, -dávame žrať 
slamu). 

Nesprávne sa používa /.vratné sloveso vtedy, keď ide o konšlal.o-
vanie určitého stavu, nie o vyjadrenie deja: Ide tu napr. o spojenie 
eoliiická doba sa charakterizuje (282) miesto eolitická doba je charak-
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tetizova/uí, alebo ňu sté delenia sa s pr ev á d i.a./u mnnostou mliečnej žľa
zy (336) miesto časté delenia sú sprevádzané. 

Okrem niekoľkých a v skutočnosti, zriedkavých nejasných š ty liz á-_ 
cií a nesprávnych väzieb (napr. prechádzať musí sa d.iat' postupne — 
134 — miesto prechádzanie, resp. prechod musí sa diať postupne, roz
loženie uskutočňuje sa spôsobom osobitného fermentu — 280, — kŕ
menie má rozhodujúci rýme:.u: na ča-': poh.kixmóiio dospievania •— 312,. 
— miesto rozhodujúci upl.yv.) chceme upozorniť na nesprávne využí
vanú zásadu, že v slovenčine sa dáva shodný prívlastok zpravidla pred 
podstatné meno. Túto zásadu totiž nemožno uplatňovať mechanicky 
a klásť prívlastok pred podstatné meno aj vtedy, keď sa tým vlastne 
prívlastok rozbíja. Povedzme v spojení prostriedky vynaložené na tento 
ciel tvoria štyri posledné siová jediný prívlastok, ktorým sa bližšie ur
čuje podstatné meno prostriedky. Preto je úplne nesprávny slovosled 
vynaložené prostriedky na- levíc cisl '.302!. Podobné prípady sú aj, 
napr. v hotovej forme pre asľuulova.nie. -množstvo vylučovaného mlieka 
p-.-asnícoii. (1(18) miesto množstvo mlieka vylučovaného pi-asnicou. 

Z oblasti terminologickej nie je prijateľné kolísanie napr. v termí
noch tkaň (19) popri správnom tkanivo, uhľovodík popri uhľohydrát. 
Nedôslednosť je v BanaÉovaaii dĺžok, keď popri sebe sú správne tvary 
elanín, šerm, ale už kyselina asperi-aginovú, glutaninová (24), triglice-
ridy, ale nespr. fosfatídy (Z5). 

Z botanických názvov nemožno pokladať za správne napr. pr-yšec. 
(49, 60) miesto mliečnik. hrach obecný ma! miesto hrach siaty, koko-
ry&'f, lekorica (60) miesto sladké drevo. Z anatomických názvov miesto 
foyčlí (33) je ustálený názov bedrá, miesto delohy je maternica, miesto 
ľadviny sú obličky, miesto tlstého čreva je hrubé črevo. Vôbec nemožno 
súhlasiť so zavedením názvu sa-vce miesto cicavce. 

Výhrady máme proti dvom termínom, utvoreným na pohľad 
s-priíviicy.priparovanie. a výpas. 

Sloveso priparovaí! je sice utvorené so zachovaním všetkých praví-. 
diel od dokonavého slovesa; privariť, ale má veľkú nevýhodu v tom, : 

že by mohlo byť aj nedokonavým slovesom k pripariť. Ešte názornej
šie vynikne tento rozdiel napr. pri slovese spáriť — spárovať a spariť 
—. sparovať. Z týchto dôvodov zreteľnom:! pokbi.dáme. za účelné y ta
kýchto nových termínoch nekrátiť korennú hlásku a utvoriť tvar pri-
pároyaľ, pripárovanie. Ako ukazujú niektoré novšie utvorené slovesá, 
neplatí zásada krátiť korennú hlásku v každom prípade. Preto máme 
zaužívané slovesá osviciova.t:, smierovať. Táto výhrada sa týka aj slo
vesa zreďovat, ktoré by malo znieť zr-úidovať. 

Ďalej máme výhrady. proti termínu UJíJJOS, utvorenému analogicky 
podľa vykŕm a majúcemu význam „výkrm pasením". Analógia tu je 
totiž len vonkajšia, čisto formálna, nesprávna s hľadiska významu. 
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Kým totiž sloveso vyformovať sa týka dobytka (vykrmovat dobytok), 
sloveso vypásať sa týka nie dobytka, ale pasienku, trávy. Preto ne
možno povedať vypásať dobytok, a teda ani v$poa dobytka. Bude preto 
lepšie a jasnejšie, ak sa namiesto termínu vi pas zaužíva termín pa
sienkový vykŕm, ktorý sa v knižke miestami už aj tak používa. 

Nemáme dosť miesta na to, aby sme sa tu podrobnejšie zaoberali 
všetkými terminolOKtckvrnl nepresnosťami. Je ich v knihe pomerne 
dosť, ale nie toľko, aby jej hodnotu podstatne umenšoval y. Ukazuje sa, 
pravda, že pracovníci jednotlivých vydavateľstiev by mali pozornejšie 
sledovať aj terminológie priľahlých odborov, nie len tých, s ktorými 
priamo pracujú. 

Ján Horecký 

Základmi jazykové dná. tcr-uánoloav.L Nakladateľstvo Slovenskej 
akadémie vied a umení, Bratislava 1952, str. 58, Kčs 45—. 

Táto príručka, ktorú spracovala Komisia pre jazykovednú termino-
giu pri Ústave slovenského jazyka SAVU, má za cieľ sjednotiť a usíá-
liť jazykovedné termíny, ktoré sú potrebné pri vyučovaní slovenčiny. 
Shrnuje tieto bežné jazykovedné termíny podľa vecných hľadísk: jed
notlivé termíny totiž uvádza v takom poriadku, ako spolu vecne sú
visia. Pritom jednotlivé väčšie skupiny sú oddelené širšími medzerami, 
termíny podradené iným termínom sú tiež graficky vyznačené. Pri 
väčšine termínov uvádzajú sa príklady na osvetlenie ich významu. 
Všetky termíny sú bežne očíslované, aby sa uľahčilo ich hľadanie podľa 
abecedného ukazovateľa. 

Prvú časť tohto súpisu termínov tvoria názvy všeobecných jazy
kovedných pojmov (jazyk, jazykové štýly, dejiny jazyka). Ostatné 
termíny sú rozvrhnuté podľa štyroch základných jazykovedných disci
plín na štyri oddiely: hláskoslovie, náuka o slove (t. j . tvorenie slov, 
ohýbanie slov, slovné druhy), skladba a slovník. Vo väčšine prípadov 
sa uvádza na každý pojem len jeden termín, no nedalo sa tak urobiť 
za dnešného stavu vo všetkých prípadoch. Niekde sa ponechávajú dva 
termíny (zriedka viac) pre ten istý pojem, pravda, 8 výhradou, že Ko
misia dáva prednosť terminu uvedenému na prvom mieste. 

Súpis obsahuje aj všetky dôležité termíny marxistickej jazyko
vedy. 

Ako dodatok sú pripojené skloňovacie a časovacie vzory a základné 
vybrané slová. Pri skloňovacích vzoroch je nemilá tlačová chyba pri 
vzore mesto, ktorý je vytlačený ako miesto. Aj inde sú tlačové nedopa
trenia. Napr. na str. 19 v hesle 442 je vytlačené odvodené sloveso mies
to správneho odvodené slovo. 

Ustálenie a sjednotenie jazykovednej terminológie pomôže zvyšo
vať úroveň jazykového vyučovania na našich školách. 

J. Oravec 

Terminologické komisie Ústavu slovenského jazyka SAV 

L. Komisia pre matematickú terminológiu (prof. A. Dubec) 
i. Komisia pre lyzikálnu terminológiu (prof. Dr. J. Vanovič) 
I. Komisia pre terminológiu anorganických prírodných vied (Dr. J. 

Šalát) 
;. Komisia pre chemicko-technologickú terminológiu (prof. Dr. J. 

Gašperík) 
i. Komisia pre strojnícku terminológiu (prof. Ing. J. Gonda) 
i. Komisia pre elektrotechnickú terminológiu (prof. Ing. F. Poliak) 
. Komisia pre zememeračskú terminológiu (prof. Ing. Dr. P. Gäl) 
l. Komisia pre staviteľskú terminológiu (prof. Ing. S. Bella) 
i. Komisia pre terminológiu architektúry (prof. Ing. E. Belluš) 
i. Komisia pre banícku terminológiu (prof. Ing. Dr. Jozef Simčisko) 
. Komisia pre p o tráv in ár s ku terminológiu (prof. Ing. L. Cicvárek) 
' Komisia pre botanickú terminológiu (prof. Dr. M. Novácky) 
. Komisia pre zoologickú terminológiu (prof. Dr. O. Ferianc) 
. Komisia pre poľnohospodársku terminológiu (Ing. J. Jakubík) 
•. Komisia pre lesnícku terminológiu (prof. Ing. Dr. F. Papánek) 
. Komisia pre lekársku terminológiu (prof. Dr. J. Antal) 
. Komisia pre lekárnickú terminológiu (doc. Dr. L. Zathurecký) 
. Komisia pre veterinársku terminológiu (prof. Dr. J. Hovorka) 
. Komisia pre marxistickú terminológiu (proí. Dr. I. Hrušovský) 
. Komisia pre ekonomickú terminológiu (Dr. S. Heretik) 
. Komisia pre právnickú terminológiu (Dr. A. Záturecký) 
. Komisia pre jazykovednú terminológiu (doc. Dr. J. Ružička) 
. Komisia pre výtvarnícku terminológiu (prof. A. Struhár) 
. Komisia pre terminológiu hudobného umenia (Dr. J. Kresánek) 
. Komisia pre telovýchovnú terminológiu (prof. Dr. K. Sträňai) 


